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ΗΛΙΑ Σ. ΠΑΠΑΛΑ, 1) 'Αριστοφάνους Ειρήνη, λογοτ. μετάφραση 'Αθή

ναι. 1977, σελ. 82, 2) 'Αριστοφάνους "Ορνιθες, λογ. μετάφρασις, 'Αθή

ναι 1978, σελ. 109, 3) 'Αριστοφάνους Έκκλησιάζουσαι, λογοτεχνική 

μετάφρασις, 'Αθήναι 1978, σελ. 79, 4) 'Αριστοφάνους Πλούτος, λογοτ. 

μετάφρασις, 'Αθήναι 1978, σελ. 80. 

'Υπάρχουν ώρισμένοι εκλεκτοί φιλόλογοι, οι όποιοι συνεδέθησαν με το έκπαι-
δευτικον έργον βχι μόνον δια του υπηρεσιακού δεσμού του εκπαιδευτικού λειτουρ
γού, άλλα και δια του έρωτος προς την φιλολογικήν Έπιστήμην. Αυτοί οι λει
τουργοί και μετά την άπομάκρυνσίν των εκ της υπηρεσίας δέν αδρανούν πνευμα-
τικώς, άλλα συνεχίζουν να απασχολούνται μέ τα θέματα της επιστημονικής των 
ειδικότητος δια να εκλαϊκεύσουν μέρος των αριστουργημάτων τών αρχαίων συγγρα
φέων προς διαφώτισιν και έξύψωσιν του μη δυναμένου να τα ανάγνωση είς το 
πρωτότυπον κοινού. "Ενα δείγμα τοιούτου πνευματικού εργάτου μας είχε δώσει 
μεταξύ άλλων ολίγον παλαιότερον και ό αείμνηστος 'Αντώνιος Κανάκης, φιλόλο
γος καθηγητής τής Σύρου, με την έκδοσιν μεταφράσεων μετά λαμπρών σχολίων 
πολλών αρχαίων συγγραφέων τής ελληνιστικής ιδία περιόδου. 

Τής σειράς αυτής τών λαμπρών φιλολόγων τής άποστρατευθείσης γενεάς εύ
γλωττος εκπρόσωπος είναι και ό φιλόλογος καθηγητής 'Ηλίας Παπαλάς, è όποιος 
άκαταπονήτως άπο πολλών ετών επεξεργάζεται και εκδίδει είς λογοτεχνικάς μετα
φράσεις τα έργα τών αρχαίων δραματικών ποιητών. Και αϊ έργασίαι του, ών τίνες 
έ'χουν παρουσιασθή άπο τών στηλών του ΠΛΑΤΩΝΟΣ, είναι εκλεκτής ποιότητος. 
Μέχρι σήμερον έχει έκδόσει τα επτά δράματα του Αισχύλου, τα επτά του Σοφο
κλέους, τα δέκα εννέα έργα του Εύριπίδου και εννέα κωμωδίας του 'Αριστοφάνους. 

'Εσχάτως έξέδωκε τεσσάρας ακόμη κωμωδίας του 'Αριστοφάνους, την Είρήνην, 
τους "Ορνιθας, τάς Έκκλησιαζούσας και τον Πλοΰτον. Και τα τέσσαρα ταΰτα νεοεκδο-
θέντα έργα φέρουν την σφραγίδα τής ακριβούς αποδόσεως του πρωτοτύπου εις στί
χους νεοελληνικούς αρμονικούς, πού αναγιγνώσκονται και ακούονται ευχαρίστως. 
Τών έργων προτάσσονται πρόλογοι βραχείς είσάγοντες είς τα ιστορικά γεγονότα και 
την κοινωνικήν κατάστασιν τής εποχής δια την κατανόησιν τών κινήτρων του ποιητοΰ 
και του περιεχομένου τών έργων. Υποσημειώσεις διασαφητικαί ερμηνεύουν, δπου 
παρίσταται ανάγκη, απορίας επί μνημονευομένων προσώπων ή περιστατικών, πα
ρέχονται δε επίσης και σκηνικαί επεξηγήσεις. Είς την άρμονικήν άπόδοσιν του κει
μένου συντελεί εκτός τής καλαίσθητου αποδόσεως είς τήν συνηθιζομένην σύγχρο-
νον λογοτεχνικήν διατύπωσιν και ή επιτυχής στιχουργία, ή αντίστοιχος τών μέτρων 
του πρωτοτύπου. Ό ιαμβικός έξάμετρος στίχος αποδίδεται δι' ιαμβικού μέτρου 13 
ή 14 συλλαβών, δπου δε το μέτρον του πρωτοτύπου είναι διάφορον ό Παπαλάς 
εκλέγει μέτρα αναλόγου ρυθμού, άλλου μεν τροχαϊκά (510 εξ.), άλλου δε άνα-
παιστικά (53 t έξ.). 

Θα ήτο ευχής έργον αν περισσότεροι εκ τών πολλών εξαίρετων φιλολόγων, πού 
έχουν άπομακρυνθή τής υπηρεσίας, ήσχολοΰντο μέ τήν εκλα'ίκευσιν τών αριστουρ
γημάτων τής δημιουργίας τών αρχαίων γιγάντων του πνεύματος διά τήν διεύρυν-
σιν του πνευματικού ορίζοντος τής Ελληνικής συγχρόνου κοινωνίας. 
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